A Light Like This	Comment by Paul, Jordan Ceilidh: In English, this phrase can be translated with or without the “A” before it. Do you have a preference?
Some stars that fell just now
Have left me lost for words	Comment by Paul, Jordan Ceilidh: If you need one, a shorter alternative could be “speechless”
They’ve spent years beside us
Passing people 
Palaces and peaks,
Building towers,
Rising and falling now
Between all the paths above me	Comment by Paul, Jordan Ceilidh: I added this because I feel unclear which “paths” or “trails” you’re referring to here. I thought perhaps it meant the trails of light in the sky left by falling stars, but would appreciate clarification if possible!
I found one star to call my own 
Who will whisper to me
Will comfort me with words
Stay with me a while
A light like this	Comment by Paul, Jordan Ceilidh: Here I have put the “A” with “light”, since it is the first time the phrase is used in the song; the second time, I leave it out to change up the effect a little. However, I’m happy to change it so that all are consistent if you prefer!
Glows on and on, never going out	Comment by Paul, Jordan Ceilidh: Alternatively, “Shines.” ‘Glows’ has a warmer feeling, and ‘shines’ a brighter feeling – it depends which you prefer!
When the wind blows hard
When the going gets tough
It softens hearts and reconciles
And laughs if you cry
Keeps glowing if you want it to
Light like this
Glows on and on, never going out
When the wind blows hard
When the going gets tough
It softens hearts and reconciles
And laughs if you cry
Keeps glowing if you want it to


